


予定です。次回は７月11日（土）です。ご参加をお待
ちしています！

■English Conversation Project at Matsunoki
Junior High School

The Hands On Tokyo English Conversation
Project was held at a middle school in Suginami
ward on Saturday, May 23rd. The students
wrote their messages on cards to the people in
the earthquake hit area of Nepal. These cards
are going to be sent to the Nepalese people in
afflicted districts by volunteers from Nepal. Our
next project is scheduled on Saturday, July
11th. We look forward to seeing you there!

■ありすの杜 スマイルプロジェクト 

５月21日（木）に特別養護老人ホーム「ありすの
杜」にお住まいのかたと一緒に「ありすの杜 スマイ
ルプロジェクト」を行いました。とてもいいお天気だ
ったので、みんなで有栖川公園へ散歩に行きました。
ハンドマッサージも楽しみましたよ！　次回のご参加
をお待ちしています！

■Arisu no Mori Smile Project

The “Arisu no Mori Smile Project” was held with
the residents of the “Arisu no Mori” Senior
Home on Thursday, May 21st. Blessed with
beautiful weather, the volunteers and residents
went together for a walk in Arisugawa Park.
Also, hand massages were given to and enjoyed
by the residents! Please come and join us next
time!

■おにぎり作り at ザ・ペニンシュラ東京

4月27日（月）にザ・ペニンシュラ東京スタッフの皆
さんと一緒におにぎり作りをしました。このおにぎり
は、母子支援施設などで生活する方々への支援として
お配りしました。この日のおにぎりは「鮭」と「昆
布」でした。おにぎりプロジェクトは、７月、８月、
９月はお休みをいただき、10月から再開いたしま
す。



■Rice Ball Making Project at The Peninsula
Tokyo

On Monday, April 27th, we made rice balls with
The Peninsula Tokyo staff. These rice balls were
delivered to the residents at shelters and
facilities for supporting mothers and children in
need. The rice balls on this day were with
salmon and kombu. The rice ball making project
will recommence in October after taking a break
during July, August and September.
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レポート：エスター・カイケンドール（プロジェクトリーダー）
Report by: Esther Kuykendoll - Project Leader

HOT 後援者の皆さま
Dear HOT Supporters,

この度は、ハンズオン東京のティーン・アドバイザリー・ボードへご支援をいただきまして、誠にあり
がとうございます。お陰さまでグローバルギビングのキャンペーンにおいて、現在までに2,600ドルの
資金が集まっております。目標額達成まであと7,400ドルとなっていますので、ぜひとも今一度、皆さ
まの口コミ、宣伝によるご支援をお願いいたします！

Thank you so much for your support of our teen advisory board. We raised $2,600 on
Globalgiving so far and we have $7,400 remaining to reach our minimum fundraising goal. We
could use your help and support in getting the word out to others about the campaign
underway to meet our goal!

ティーン・アドバイザリー・ボードの存在をよくご存知ないかたもいらっしゃることかと思います。そ
こで、このグループが一体どのようなもので、毎日どのような活動をしているかを、ご紹介させいただ
きたいと思います。2010年、当時アメリカンスクール・イン・ジャパンの学生であったジョナサン・ヒ
ガさんとアレックス・ヘイデマンさんは、若い世代を中心にした活動を通して、ハンズオン東京により
深く関わっていきたいと考えました。ふたりは、ボランティア活動を行うにつれ、インターナショナル
スクールの学生達にボランティアリズムの精神を広め、同時に日本の同世代の仲間達にも関心を持って
もらえるようにするためには、ティーン・アドバイザリー・ボードを立ち上げることが必要だと感じる
ようになりました。

You may not be familiar with our teen advisory board, so I would like to explain about the
group and the impact it is making every day. In 2010, Jonathan Higa and Alex Heideman, who
were then students at The American School In Japan, decided to get more involved in Hands



On Tokyo by offering more youth-centered community service activities. Through volunteer
activities, the students involved saw the need to establish the teen advisory board to spread
the idea of volunteerism to teens in the international school community as well as sparking
interest amongst their Japanese peers.

2014年までの間にこのティーン・アドバイザリー・ボードは、６つの学校から合計19人のメンバーで
構成されるまでに育ちました。彼らは、環境汚染除去、養護施設の児童を対象とした技術支援、チャリ
ティーコンサート、視覚障がい者のためのブラインドサッカー、東北被災地復興支援、ビーチ清掃、児
童養護施設でのガーデニングやペンキ塗りなどの活動を行ってきました。

By 2014, there were 19 members on the teen advisory board from six different schools. Their
activities consisted of environmental clean-up efforts, technology projects with children
residing in children’s homes, charity concerts, playing soccer with participants with a lack a
vision, Tohoku disaster relief assistance, beach clean-ups, and gardening and painting at a
children’s home.

この４月はティーン・アドバイザリー・ボードにとって忙しい月となりました。４月４日（土）、東京
アメリカンクラブにおいて、ハンズオン東京はティーン・アドバイザリー・ボードとともに「春のチャ
リティーコンサート」を開催いたしました。このコンサートは、収益金の全てを東北復興支援プロジェ
クトにあてるためもので、大成功を収めることができました。このコンサートのために、たくさんのテ
ィーンが演奏に参加し、会場での運営を手伝いました。また、４月25日、26日には、ペンキ塗りプロジ
ェクトも見事に成し遂げました。以下、活動中の彼らの写真をご覧いただくとともに、このイベントに
関する記述をご一読下さい。 

April was a busy month for the teen advisory board. Hands On Tokyo hosted a "Spring
Charity Concert" at the Tokyo American Club on Saturday, April 4th, along with the teen
advisory board. All of the proceeds from this concert will be used for our Tohoku Recovery
Assistance Projects. This event was a success! There were many teen volunteers who
performed and assisted the day of the concert. On April 25th and 26th, the teen advisory
board facilitated a painting project. In the following pages you will find additional information
about some of the events as well as some pictures of the teens in action.
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ティーン・アドバイザリー・ボードのメンバーから：ティーン・アドバイザリー・ボードのメンバーから：
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「ペンキ塗りプロジェクトは私達にとって、過去１年間をかけた努力と目標が集結して体現された、ま
さに刺激的で感動するイベントとなりました。自分たちが直接調達した資金で、実際に身を使って社会
貢献できるのを目の当たりにすることができたのは本当に素晴らしいことでした」

“The painting project was a really inspiring and exciting event for us, it was a tangible
manifestation of our efforts and goals over the past year. It was great to finally see our
fundraising at work firsthand, and to be able to physically participate in giving back to the
community.” 

「このイベントを成功に導いたのは、活動そのものが楽しかったということではないかと私は思ってい
ます。ボランティアというのは、実は、泥まみれになりながら血のにじむような思いで奮闘するもので
なければならないわけではありません。私にとって意味のある業績は、みんなが一緒に、ひとつのチー
ムとして社会に貢献できたということです。ボランティア活動を通して人々が大切な関係と絆を築くこ
とです。共同でみんなが社会に貢献できたことに加えて、見事に晴れ上がった素晴らしい天候にも恵ま
れ、参加者誰もが口を揃えて大成功と言えるほど、楽しくて思い出に残る一日となりました」

“What made this event so successful, in my opinion, was the fact that the activity itself was
so fun. Volunteering isn't necessarily gritty strenuous work. What added to my personal sense
of accomplishment was that we could come together and give to the community as a team.
Making valuable connections and bonds as we do so. This feeling of collaboration and
contribution combined with a positive side of spectacular, sunny weather made the day
memorable and fun for all the participants: they were unanimous in regarding the day as a
great success.” 

「家のペンキ塗りどころか、そもそもペンキを塗るというのが僕にとっては初めての経験だったので、
楽しく活動に参加できました。一日を通して強く心に感じたのは、協力とチームワークということでし
た」

“It was especially cool for me because I never paint houses...not that I paint anything to begin
with. It was a new experience for me and that made it even more fun. Collaboration and
teamwork was something that was emphasized throughout the entire day. ”

現在進行中の資金調達キャンペーンは、HOTの青少年グループが個々の活動を通して、また、日本の仲
間達へのボランティアリズムの道しるべとなることによって、社会にインパクトを与え続けるためにと
ても貴重な支援となります。

The current fundraising campaign will provide valuable support for our teens to continue to
make an impact in the community both through their individual outreach and by being an
example of engaged volunteerism to their peers in Japan. Please help us today by making a
donation or by sharing the great work of these students with members of your network. 

ぜひ、もう一度、私たちの活動をご理解いただき、皆さんに共有していただけますように！　これから
も、たくさんのニュースを皆さまにお届けいたします！

A reminder that, if you don't already, please follow and share what we are up to! We look
forward to sharing more stories with you!

*ご寄付、またはこの活動を広げるにはこちらをクリック！
Click here to donate or spread the word! 
https://www.globalgiving.org/projects/youthempowerment/ 

https://www.globalgiving.org/projects/youthempowerment/
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◆10月4日（日）デイ・オブ・サービス 2015
◆11月14日（土）テイスト・フォー・ボランティア 2015

◆October 4th (Sun) Day of Service 2015
◆November 14th (Sat) Taste for Volunteering 2015
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